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GEMEINDEVERORDNUNG ÜBER DIE VOLKSBETEILIGUNG













ART. 1

AMBITO E OGGETTO DEL REGOLAMENTO

ART. 1

BEREICH UND GEGENSTAND DER GEMEINDEVERORDNUNG





1. In attuazione di quanto previsto dalle disposizioni contenute nel Titolo VIII, Capi I e II dello Statuto, il presente regolamento disciplina gli istituti della partecipazione popolare nell’ambito del territorio del Comune di Merano secondo i principi della certezza del diritto e della trasparenza dell’azione amministrativa.

1. In Durchführung der in Titel VIII, Abschnitte 1 und 2 der Satzung angeführten Bestimmungen regelt diese Verordnung die Einrichtungen für die Volksbeteiligung im Gebiet der Stadtgemeinde Meran gemäß den Grundsätzen der Rechts​sicherheit und der Transparenz in der Verwaltungstätigkeit.





2. Il presente regolamento costituisce attuazione di quanto disposto dall’art. 5, comma 1 della l.r. 1/93 e successive modifiche in ordine al dovere per il Comune di adottare norme regolamentari per il funzionamento degli organismi di partecipazione.

2. Durch diese Verordnung wird die Bestimmung von Art. 5, Abs. 1 des Regionalgesetzes 1/93 in geltender Fassung umgesetzt, d.h. der Verpflich​tung der Stadtgemeinde, Verordnungen zur Arbeitsweise der Einrichtungen für die Beteiligung einzuführen, wird Genüge getan.









ART. 2

TITOLARI DEI DIRITTI DI INFORMAZIONE E DI PARTECIPAZIONE

ART. 2

INHABER DES RECHTES AUF INFORMATION UND AUF BETEILIGUNG





1. I diritti di partecipazione spettano a tutti i soggetti di cui all’art. 54, comma 2 dello Statuto.

1. Allen in Art. 54, Abs. 2 der Satzung angeführten Personen steht das Recht auf Beteiligung zu.









ART. 3

SOGGETTI COLLETTIVI TITOLARI DEI DIRITTI DI PARTECIPAZIONE

ART. 3

GEMEINSCHAFTLICHE ORGANISATIONEN, DIE INHABER DES RECHTES AUF BETEILIGUNG SIND





1. I diritti di partecipazione riconosciuti ai sensi delle norme di Legge, di Statuto e del presente regolamento spettano oltre che ai singoli anche alle forme associative di cui all’art. 48 della l.r. 1/93 e successive modifiche e agli artt. 57 e 58 dello Statuto.

1. Das Recht auf Beteiligung, das gemäß den gesetzlichen Bestimmungen, den Bestimmungen der Satzung sowie dieser Verordnung anerkannt ist, steht außer Einzelpersonen auch den in Art. 48 des Regionalgesetzes 1/93 in geltender Fassung und in den Artikeln 57 und 58 der Satzung genannten Verbandsformen zu.









ART. 4

GLI ISTITUTI DI DEMOCRAZIA DIRETTA

ART. 4

DIE EINRICHTUNGEN DER DIREKTEN DEMOKRATIE





1. Ai sensi dell’art. 56 dello Statuto i titolari dei diritti di partecipazione possono avvalersi dei seguenti istituti di democrazia diretta:

1. Gemäß Art. 56 der Satzung können sich die Inhaber des Rechtes auf Beteiligung folgender Einrichtungen der direkten Demokratie bedienen:

a) istanze e petizioni

a) Eingaben und Bittschriften

b) proposte e richieste

b) Vorschläge und Anträge

c) referendum

c) Volksbefragungen









ART. 5

ISTANZE: OGGETTO E MODALITÀ DI PRESENTAZIONE

ART. 5

EINGABEN: GEGENSTAND UND EINREICHUNG





1. Le istanze devono riguardare richieste di informazioni su atti specifici o concreti comportamenti dell’Amministrazione comunale o di enti, società, organi dipendenti dal Comune o comunque titolari di un rapporto convenzionale con esso per l’esercizio di servizi pubblici.

1. Die Eingaben müssen sich auf Auskünfte über spezifische Maßnahmen oder auf ein konkretes Verhalten der Gemeindeverwaltung oder der von der Stadt​verwaltung abhängigen Körperschaften, Gesell​schaften und Einrichtungen oder allenfalls der an eine Vereinbarung mit ihr gebundenen Träger öffentlicher Dienste beziehen.





2. Le istanze possono essere presentate dai singoli titolari dei diritti di partecipazione ovvero da uno o più dei soggetti iscritti all’Albo degli organismi associativi.

2. Die Eingaben können von Einzelpersonen, die Inhaber des Rechtes auf Beteiligung sind, bzw. von einer oder von mehrerer im Verzeichnis der Vereine und Verbände eingetragenen Organisationen eingereicht werden.





3. Le istanze devono essere redatte in forma scritta e contenere tutti gli elementi utili per indicare con chiarezza e precisione l’oggetto della domanda.

3. Die Eingaben müssen schriftlich verfaßt sein und alle zweckdienlichen Elemente enthalten, um den Gegenstand des Gesuches eindeutig und genau anzugeben.

Alle istanze possono essere altresì allegati tutti i documenti e ogni altro materiale che sia ritenuto utile per consentire una migliore valutazione della richiesta.

Den Eingaben können außerdem alle Unterlagen und alle sonstigen Belege beigelegt werden, die für eine bessere Beurteilung der Anfrage als nützlich erachtet werden.





4. Le istanze devono essere rivolte al Sindaco e della loro presentazione deve essere data menzione, a cura del Segretario generale, in un registro istituito presso la Segreteria comunale. Questo registro può essere consultato dai Consiglieri comunali.

4. Die Eingaben sind an den Bürgermeister zu richten. Auf Veranlassung des Generalsekretärs sind diese in einem eigenen im Generalsekretariat geführten Verzeichnis zu vermerken. Die Ratsmitglieder können in dieses Verzeichnis Einsicht nehmen.





5. Della presentazione delle istanze è data comunicazione, a cura del Sindaco agli uffici del Comune nel cui ambito di competenza ricade la materia dell’istanza ovvero agli enti, società o altri soggetti organizzati direttamente interessati dal contenuto della stessa.

5. Auf Veranlassung des Bürgermeisters werden die Gemeindeämter, in deren Aufgabenbereich der Gegenstand der Eingabe fällt, bzw. die Körperschaften, die Gesellschaften oder sonstige Organisationen, die vom Inhalt der Eingabe direkt betroffen sind, von der Einreichung der Eingabe in Kenntnis gesetzt.









ART. 6

DOVERE DEL SINDACO DI RISPONDERE ALLE ISTANZE

ART. 6

DIE PFLICHT DES BÜRGERMEISTERS, AUF DIE EINGABEN ZU ANTWORTEN





1. Ricevuta l’istanza, il Sindaco ove la ritenga irricevibile per carenza di legittimazione degli istanti o per indefinitezza dell’oggetto ovvero ancora per qualunque altro motivo di illegittimità, la respinge con decisione motivata. La decisione del Sindaco deve essere comunicata in forma scritta ai presentatori entro 30 giorni dal ricevimento.

1. Wenn der Bürgermeister nach Erhalt der Eingabe der Ansicht ist, daß diese wegen der fehlenden Berechtigung der Einbringer oder wegen der Ungenauigkeit des Gegenstandes oder aus jedwedem anderen Ungesetzmäßigkeitsgrund unzulässig ist, kann er sie mit einer begründeten Entscheidung abweisen. Die Entscheidung des Bürgermeisters muß den Einbringern binnen 30 Tagen ab Erhalt der Eingabe schriftlich mitgeteilt werden.





2. Nel caso in cui il Sindaco ritenga invece ammissibile l’istanza, provvede a raccogliere tutti gli elementi utili per fornire adeguata risposta.

2. Falls der Bürgermeister hingegen die Eingabe für zulässig hält, sammelt er alle für eine angemessene Antwort zweckdienlichen Elemente.

A tal fine, ove l’istanza riguardi l’attività di altri soggetti, ne dà formale comunicazione agli interessati.

Wenn die Eingabe die Tätigkeit von anderen Personen bzw. Organisationen betrifft, teilt er dies den Betroffenen formell mit.

Salvo che il Sindaco, visto l’oggetto dell’istanza, disponga diversamente, gli interpellati hanno trenta giorni di tempo per trasmettere al Sindaco ogni elemento utile a fornire una risposta adeguata; durante detto periodo rimane sospesa la decorrenza del termine per la risposta.

Wenn der Bürgermeister nach Einsicht in den Gegenstand der Eingabe nicht anders entscheidet, haben die Befragten dreißig Tage Zeit, um dem Bürgermeister alle für eine angemessene Antwort zweckdienlichen Elemente zu übermitteln. Währenddessen wird die Frist für die Beantwortung ausgesetzt.





3. Il Sindaco nel caso in cui l’istanza sia ammissibile risponde entro 45 gg. dal ricevimento della stessa. È fatta salva la sospensione della decorrenza del termine nel caso di cui al comma 2, ultimo periodo.

3. Sofern die Eingabe zulässig ist, antwortet der Bürgermeister binnen 45 Tagen ab Erhalt derselben, es sei denn, die Frist wird im Fall nach Abs. 2, letzter Satz ausgesetzt.

Nella risposta il Sindaco deve dare dettagliate e precise spiegazioni sui fatti o gli atti oggetto dell’istanza, fornendo anche ogni elemento utile per corrispondere alle richieste di informazione presentate dagli istanti.

In der Antwort muß der Bürgermeister eingehende und genaue Erklärungen über die Tatsachen bzw. über die Maßnahmen, die Gegenstand der Eingabe sind, geben und auch alle Elemente liefern, um die Fragen der Einbringer zu beantworten.





4. Nel caso in cui l’istanza sia presentata da più sottoscrittori la comunicazione viene effettuata al primo firmatario.

4. Sollten mehrere Personen die eingereichte Eingabe unterzeichnet haben, erhält der erste Unterzeichner die Mitteilung.

In ogni caso il Sindaco deve rendere nota la sua risposta agli organi, enti o società eventualmente interessati all’oggetto dell’istanza.

Auf alle Fälle muß der Bürgermeister seine Antwort den Organen, Körperschaften oder Gesell​schaften, für die der Gegenstand der Eingabe gegebenenfalls von Belang ist, bekanntgeben.









ART. 7

PETIZIONI: OGGETTO E MODALITÀ DI PRESENTAZIONE

ART. 7

BITTSCHRIFTEN: GEGENSTAND UND EINREICHUNG





1. Le petizioni devono segnalare esigenze rilevanti per la collettività comunale o per parti di essa.

1. Die Bittschriften müssen auf bedeutende Erfordernisse der städtischen Gemeinschaft bzw. von Teilen derselben hinweisen.

A tal fine le petizioni non possono esprimere richieste generiche o segnalare opinioni e aspettative che non si riferiscano a specifiche competenze del Comune o dei suoi organi ovvero di enti, società, organi comunque dipendenti dal Comune o con esso legati da un rapporto convenzionale per l’esercizio di pubblici servizi.

Dazu dürfen die Bittschriften keine allgemeinen Forderungen zum Ausdruck bringen oder auf Meinungen und Erwartungen hinweisen, die sich nicht auf spezifische Befugnisse der Stadt​gemeinde oder ihrer Organe bzw. von Körper​schaften, Gesellschaften und Organen, die allen​falls von der Gemeinde abhängen oder mit ihr durch eine Vereinbarung für die Ausübung von öffentlichen Diensten verbunden sind, beziehen.





2. Le petizioni possono essere presentate da non meno di 10 titolari dei diritti di partecipazione e da ciascun soggetto iscritto all’albo degli organismi associativi.

2. Die Bittschriften müssen von mindestens 10 Inhabern des Rechtes auf Beteiligung und von allen Organisationen, die im Verzeichnis der Vereine und Verbände eingetragen sind, eingereicht werden.





3. Le petizioni devono essere redatte in forma scritta e devono essere rivolte al Sindaco.

3. Die Bittschriften sind schriftlich abzufassen und an den Bürgermeister zu richten.





4. Le petizioni sono inserite in un registro tenuto dal Segretario generale. Questo registro può essere consultato dai Consiglieri comunali.

4. Die Bittschriften werden in eigenes vom Generalsekretär geführtes Verzeichnis einge​tragen. Die Ratsmitglieder können in dieses Verzeichnis Einsicht nehmen.









ART. 8

DOVERI DEL SINDACO RISPETTO ALLE PETIZIONI

ART. 8

DIE PFLICHTEN DES BÜRGERMEISTERS IN BEZUG AUF DIE BITTSCHRIFTEN





1. Spetta al Sindaco valutare con tempestività e comunque non oltre 30 giorni l’oggetto delle petizioni ricevute al fine di adottare le relative decisioni.

1. Dem Bürgermeister obliegt es, rechtzeitig und auf jeden Fall nicht später als nach 30 Tagen den Gegenstand der erhaltenen Bittschriften zu beurteilen, um die entsprechenden Entschei​dungen zu treffen.





2. Il Sindaco, qualora lo ritenga opportuno, può proporre alla Giunta comunale di adottare i provvedimenti necessari per dare una risposta positiva alle richieste oggetto della petizione.

2. Wenn er es für sinnvoll hält, kann der Bürgermeister dem Gemeindeausschuß vorschlagen, die nötigen Maßnahmen zu treffen, um den in der Bittschrift gestellten Forderungen zu entsprechen.





3. Il Sindaco darà ufficiale comunicazione delle sue decisioni al primo firmatario della petizione nei successivi 15 giorni.

3. Der Bürgermeister teilt dem ersten Unter​zeichner der Bittschrift binnen der darauffolgenden 15 Tage seine Entscheidung offiziell mit.









ART. 9

PROPOSTE E RICHIESTE: OGGETTO E MODALITÀ DI PRESENTAZIONE

ART. 9

VORSCHLÄGE UND ANTRÄGE: GEGENSTAND UND EINREICHUNG





1. Con la presentazione di proposte e richieste i titolari dei diritti di partecipazione, sia come singoli che in forma associata, possono formulare all’Amministrazione domande specifiche, dirette alla adozione di puntuali atti amministrativi di interesse generale.

1. Mit der Einreichung von Vorschlägen und Anträgen können die Inhaber des Rechtes auf Beteiligung sowohl als Einzelpersonen als auch in Verbandsform spezifische Fragen an die Ver​waltung richten, die darauf abzielen, bestimmte Verwaltungsmaßnahmen von allgemeinem Belang zu ergreifen.





2. Le proposte e le richieste devono essere rivolte al Sindaco, devono essere redatte in forma scritta e devono indicare in modo preciso il tipo di atto da adottare, l’organo competente e il contenuto, rispettando a tal fine tutte le norme di legge, di Statuto o di regolamento che disciplinano la forma e il contenuto dell’atto medesimo.

2. Die Vorschläge und Anträge sind schriftlich abzufassen und an den Bürgermeister zu richten. Darin ist unter Beachtung aller gesetzlichen Bestimmungen, aller Bestimmungen der Satzung bzw. der Gemeindeverordnung, die die Form und den Inhalt der betreffenden Maßnahme regeln, genau die Art der zu ergreifenden Maßnahme, das zuständige Organ und der Inhalt anzugeben.





3. Qualora le proposte e le richieste riguardino atti amministrativi che comportino spesa devono essere sottoscritte da non meno di cento soggetti titolari dei diritti di partecipazione o non meno di cinque soggetti iscritti all’albo degli organismi associativi e devono indicare i mezzi necessari per farvi fronte, proponendo eventualmente anche le possibili variazioni di bilancio necessarie.

3. Falls sich die Vorschläge und Anträge auf Verwaltungsmaßnahmen beziehen, die mit Kosten verbunden sind, müssen sie von mindestens hundert Personen, die Inhaber des Rechtes auf Beteiligung sind, oder von mindestens fünf Organisationen, die im Verzeichnis der Vereine und Verbände eingetragen sind, unterzeichnet werden. Darin müssen die zur Kostendeckung benötigten Mittel genannt werden. Gegebenenfalls können auch die erforderlichen Änderungen im Haushaltsplan vorgeschlagen werden.





4. In ogni caso ogni proposta o richiesta deve essere accompagnata da idonea motivazione al fine di dimostrare la sussistenza di un interesse generale all’adozione dell’atto o del provve​dimento.

4. In jedem Fall muß jeder Vorschlag bzw. jeder Antrag stichhaltig begründet werden, um zu beweisen, daß die Maßnahme bzw. die Aktion im allgemeinen Interesse liegt.





5. Le proposte e le richieste inviate al Sindaco sono iscritte in un registro tenuto presso la Segreteria generale. Questo registro può essere consultato dai Consiglieri comunali.

5. Die an den Bürgermeister übermittelten Vorschläge und Anträge werden in ein im General​sekretariat geführtes Verzeichnis eingetragen. Die Ratsmitglieder können in dieses Verzeichnis Einsicht nehmen.









ART. 10

DOVERI DEL SINDACO RISPETTO ALLE PROPOSTE E ALLE RICHIESTE

ART. 10

DIE PFLICHTEN DES BÜRGERMEISTERS IN BEZUG AUF DIE VORSCHLÄGE UND ANTRÄGE





1. Ricevute le proposte e le richieste ai sensi dell’art. 58 dello Statuto e della disposizione precedente, il Sindaco o suo delegato, entro 30 giorni, convoca una rappresentanza composta da non più di 5 presentatori per l’approfondimento delle stesse. Nei successivi 15 gg. il Sindaco sottopone le proposte e le richieste all’esame della Giunta, che ne decide l’accoglimento o il rigetto. Il Sindaco darà ufficiale comunicazione della decisione della Giunta al primo firmatario nei successivi 15 giorni.

1. Nach Erhalt der Vorschläge und Anträge im Sinne von Art. 58 der Satzung und der oben angeführten Bestimmung lädt der Bürgermeister oder eine von ihm bevollmächtigte Person binnen 30 Tagen eine Vertretung von nicht mehr als 5 Einbringern der Vorschläge und Anträge vor, um diese eingehend zu erörtern. In den darauffolgenden 15 Tagen unterbreitet der Bürgermeister die Vorschläge und Anträge dem Gemeindeausschuß, der dann über die Annahme oder Ablehnung entscheidet. Der Bürgermeister teilt dem ersten Unterzeichner in den darauf​folgenden 15 Tagen die Entscheidung des Gemeindeausschusses mit.

Ove i provvedimenti necessari siano di competenza del Consiglio, spetterà alla Giunta adottare la relativa delibera di proposta al Consiglio, da sottoporre allo stesso entro i successivi 45 giorni.

Sofern die erforderlichen Maßnahmen in die Zuständigkeit des Gemeinderates fallen, muß der Gemeindeausschuß den Beschluß mit dem Vorschlag für den Gemeinderat fassen und dem Gemeinderat binnen der darauffolgenden 45 Tage unterbreiten.





2. Della decisione del Consiglio è data immediatamente comunicazione ai presentatori.

2. Die Entscheidung des Gemeinderates muß den Einbringern sofort mitgeteilt werden.
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